Unami 1966-14

Charlie Elkhair’s Sweat Cure
Ollie Anderson
(Edited and translated by Ives Goddard.)

Ollie Beaver Anderson; Dewey, Oklahoma; told and recorded on tape July 21, 1966.
Notebook 1966-T:411-432; recording Del2 Cut4 OA 8:10-13:36.
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u
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5k lapi nkat-a- pi-li kéku -ahkond-t-om~ yukwe,

nal ndka hilo-s-3s-a,” e'lowénsi‘t ko-k'walop-6-x'we.\

5k lapi  notkata pi-li kéku akonot+om yukwe
and  again l+want.to/Pv different smthg  talk.about+1s—(0),,/IND now

nal  ndka (m)ohlosds+a IC+olowensi+t
PRES that.ANsg.ABS old.man+ANsg.ABS xx-+be.named.{so}+3/PPL(ANsg)

kwakwalopoxwew+0
(man’s.name)+ANsg
And again [ want to say something else now, about that old man named Kokwélépiixwe.

nenpi-ké-s-a mah naka.\

(IC+Rih+napihke+s)+a mah naka
(xx+HAB+give.people.sweat.cure+AGT)=sweat.doctor+ANsg.ABS  PST that.ANsg.ABS
He was a sweat doctor.

nenp-: [nenp] (/np/ could also be phonemicized as /np‘/, to match /nt-/, /n¢*/, and /nk-/)

na-no wwanton~ nike dnta-kpahunte =htuint nd 5-lahkunk.\
na ni wotwant+on
PRES that.INsg 3+get.from.{smwh}+3s-0,/SBD

nike IC+onta kopahw-+onte =hant nd walakw+onk
that.INsg.ABS xx+{smt}/PvV shutup+X-3/CS HRSY that.INsg cave+LOC
That’s what he got from that time he was shut up in the cave.

nike dnta: [ni'’kenda]; hunt nd: ['hunng]
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mpihpantao~ tdli- nd -lawe'n,~ ntolkd-ne-n mah kwat-on.\
not+Rih+pontaw+aw wot+oll  ni olowé+on
1+HAB+hear+1s-3s/IND 3+{so}/PV that.INsg say.{so}+3s/SBD

not+al+okonén mah kwat-on

say.{so}.to+3—1p/SBD  PST once

I used to hear him say that; he has told us.

OA: “I’ve heard him talk about it; he told us one time.” (But cf. 1. 8, below.)

na=yukwe-nd tdluwen,~ tdlkwon=hunt né-1 awé-ni,~
“tota=C kéku e-li-nto-xtaon, na=na kkaski-1dsi'-n.\n”
na yukwe ni wot+alowé+on

PRES now that.INsg 3+say.{so}+3s/SBD

wot+al+okwon =htint né‘l awen+i
3+say.{so}.to+3"—3s/SBD HRSY that.OBV  someone+OBV

tota =C kéku IC+alt natoxotawan
whatever FUT  smthg xx+{so}/PV  ask.for+2s—0/PPL(INsg)

na ni ké+kaski dlasi+an

PRES thatiINsg 2+be.able.to/PV  do.{so}+2s/SBD

That’s what he said that person told him: “Whatever you ask to do, you can do.
/kk-/: [k] after pause

2

na=yukwe-nd Se'=hunt luwe-,~

“ké'nu, nkat-a-=a'=ta, ké-nu, -wi-¢:oma-ak e‘lanko-mak-i-k.»
nd yukwe ni se: =hant olowé&+on

PRES now that.INsg EMPH HRSY say.{so}+3s/IND

kénu notkata =a- =td4 kénu wicom+awak IC+olankom+akik
HESN l+want.to/PV POT FOC HESN help+1s—3p/IND xx+be.related.to+1s—3/PPL(ANpI)
And then he said, “Well, I would like to help my relatives.

dnta-pa-lsihti-t,” nkaski- &' -pi'-mo-héna-k,” wanci-=¢ -wolamalsi-t awén lapi.n"
IC+aonta palosi+hatit not+kaski =4~ pimohé+onak
xx+{smt}/PV be.sick+3p/cC 1+be.able/PV POT treat.02.by.sweatbath+1s(+3p)/IND

(IC+)wanci =¢  wolamalosi+t awen+0 lapi

xx+from. {smthg}/PV FUT be.well+3s/CC  someone+ANsg  again

When they’re sick, I would be able to give them a sweat, so that anyone will be well again.
dnta-pa-lsihti-t: preceded by breath and followed by brief f.s.
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kpanalah ni*~~ mpi-mo-ha-lukw.» mah kwat-on.\

kponalah  ni- not+pimohal+okw

even.too  1s.EMPH I+treat.by.sweatbath+3s—1s/IND  PST
I myself have even been sweated by him.

(Cf. 66-13:17. For méah kwat-on referring to repeated past events, cf. line 4, above.)

¢i'mi‘i” no-lamalsi.\
¢Imiwl natwolamalosi+0
forever 1+be.well+1s/IND
I kept well forever.

na=yukwe-ndni=hankw.” tonndmen_anta-pi-mo-ha-la-t> awéni.~
na yukwe ndni =hankw  woattolon+omon
PRES  now that.INsg usually  3+do.{so}+3s—0/SBD

IC+onta pimohal+at aweént+i
xx+{smt}/PV treat.by.sweatbath+3s—3°/CC someone+OBV
And this is what he would do when he sweated anyone.
na=yukwe: [naikwa]; the four pitch phrases have downdrift

pi'mowa-k-ana=hankw nél o-li-hd-a.~

pimawakan+a =hankw né-l wotwalth+awa
sweathouse+OBV usually  that.OoBV 3+make+3s—3"/IND
He would make the sweathouse.

na=hankw 5-k ahsdna k§as-om.\

na hankw 5k asonta koSostomw

PRES wusually and stonet+INpl heat+3s—(0),,/IND
And he would heat some rocks.

xinkwi-=hankw -tonté-whe-;” na=no tdnta-kSas-omon~ né:l ahsdna.\
(ma)xinkw1 =hédnkw tont€wahe+w
big/PV usually  make.fire+3s/IND

na ni wot+onta koSas+omon nél

PRES that.INsg 3+{smwh}/PV heat+3s-0,,/SBD those.INpl
He would make a big fire, and that’s where he heated the rocks.
na-na: preceded by breath; ahsdna: stress on high pitch

mah
once

asonta
stone+INpl

kwat-on



14)

/u na=hankw péci-tomi-k-alan~ awén pa-lsi-t.n

/m nd =hankw péci tomikal+an aweén+( (IC+)palost+t

/g PRES usually hither/Pv make.enter+X—3s/SBD someone+ANsg xx+be.sick+3/PPL(ANsg)
/e Then a sick person would be brought in.

/n palsi-t: stress on high pitch

15)

/u na=ns wsenki-x'i'non.~

/m na ni watsenkixintan

/g PRES that.INsg 3+lie.down.{smwh}+3s/SBD

/e And the person would lie down in there.

16)

/u wolana-ké-yok hankw awé-ni-k.

/m wolanahk&+wak -hankw  awén+ik

/g arrange.bedding+3p/IND usually someone+ANpl

/e People would make a pallet.

17)

u kohé-sa awé'n wolana‘ke';” na=no awé-n wsenki‘x-i'-non.

/m wotkahés+a awen+0 wolanahk&+w

/g 3+mother+OBV someone+ANsg arrange.bedding+3s/IND

/m na ni awen+0 wotSenkixin+an

/g PRES thatINsg someone+ANsg 3+lie.down.{smwh}+3s/SBD

/e A person’s mother made a pallet, and that’s where the person lay.

18)

u na=hankw né‘1 ahsdna, na-no t5-to'n, anta ... txi 5-le: la‘i'1.

/m na =hankw né'l ason+a na ni waot+aht+on
/g PRES usually those.INpl stone+INpl PRES that.INsg 3+put.{smwh}+3s—0,/SBD
/m [IC+anta] tax1 wale+w lawiwi

/g [xx+{smwh}/PV]]  {so.much} be.hollowed.out+0s/IND in.the.middle
/e And the stones he would put there in a .. there was a kind of depression in the middle.

/n anta: f.s. followed by shift of construction
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na=na t5-to'n_né-1 ahsdna, kokhicii ksat-é-yo.~
nd ni waot+aht+on nél ason+a
PRES that.INsg 3-+put.{smwh}+3s-0,/SBD those.INpl  stone+INpl

Ra+koh¢iwi kosote+wa

REP+very.much be.hot+0p/IND

He put those stones in there while they were just as hot as they could be.

-n_n-: [n]; kSat-é-yo: [kSat'te'yo], low pitch on [e°]; pitch phrases have downdrift

na=hankw. mpi 5-k— ika péci-tomikahto-.~

na  =hankw nopoy+0 5k ika  péci tomikat+ow

PRES usually water+INsg and there hither/Pv make.enter+3s—(0),/IND
And some water he would bring in there also.

na=hankw mpi ika tollanihi'n~_n3 ahsoni‘ké-e;~ kokhici-i k$at-é-yo né-l.
nd =hankw nopoy+0 ika wot+Ra+olanthwi+on ni
PRES usually water+iNsg there 3+REP+throw.O2.{smwh}+3s(+0)/SBD that.INsg

asonithkewt Ra+kah¢twi koSote+wa nél

rockstLOC.PL  REP+very.much be.hot+0p/IND those.INpl

And he would sprinkle water on the rocks when they were as hot as they could be.
ahsoni-ké-e: [.ahsoni-'kee] (with pitch rise at end; cf. 66-12:27)

kokhici-i=hankw ks§at-e-~ la-minkwe na pi'-mowa-k-anink.~

Rd+koh¢iwi =hankw  koSote+w lamunkwe né pimowakan+onk
REP+very.much usually be.hot+0s/IND inside that.ANsg sweathouse+LOC
It would get extremely hot inside that sweathouse.

na=hankw 5-k ndno_anta-1é-x-e't,” wé'mi nd, ké-nu, ké-Ste-k=ét=ankw.~
na =hankw 5k néni IC+onta lexe+t
PRES wusually and thatiNsg xx+{smt}/PV breathe+3s/CC

wé'mi ni kénu IC+koSoté+k =¢t =hankw

all that.INsg HESN xx+be.hot+0/PPL(INsg) DUB usually

And also when he would inhale, it was all, well, I guess it must have been that heat.
ndno_danta: [no'nonda]; ké-Ste-k=¢t=dnkw.~: ké-Ste'k normal, =€t higher, =ankw rising mid-hi
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na=hankw tdlomi-po-t-d-la'n awéni,— totd awé-n dnta-ahe-ldntank.\
na -hankw  wot+alom1 potal+an aweént+i
then wusually 3+start/Pv blow.on+3s—37/SBD someone+OBV

tota awen+( IC+onta ahwelonttank
whatever someonet+ANsg xx+{smwh}/Pv  suffer.pain+3s(-O),,/PPL(OBL)
Then he would start to blow on the person, wherever they were hurting.

na=hankw 5-k tdlomi-si-kho'n awé'ni,” wsi‘k-wona-a.”

na =hankw 5k wott+alomi sikwahw+an awénti wotstkwon+tawa

then usually and 3+start/PV rub+3s—37/SBD someone+OBV 3-+rub.by.hand+3s—3/IND
And he would begin to rub the person, rubbing them with his hands.

5k=hankw owale-lomi-xsu=hankw.~

5’k =hankw Ratwolelomixasi+w =hankw

and usually PL+make.strange.vocal.noise+3s/IND usually

And he would make strange noises.

owale-lomi-xsu=hankw.~: owale-lomi-xsu~ normal, =ankw rising mid-hi

Sukw ako- nkaski-=a: -mosa‘t-amo-wan elli-xsi-t=hankw. dnta-alomi-si-k-wona‘t~ awé-ni.\
Sukw akd: notkaski a°  moSatamowoan
only NEG I+be.able/PV POT remember+1s—0s,,/IND/NEG

IC+Ra+olixosT+t =hankw
xXx+PL+speak. {so}+3s/PPL(OBL) usually

IC+onta alomi stkwon+at aweén+i
xx+{smt}/PV start/PV  rub+3s-37/CC someone+OBV
But [ wouldn’t be able to remember the sounds he made when he began rubbing someone.
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na=yukwe-nd §¢- tdli-mi-lkwon=htint— nikéhke awe-nikahke_

anta- nike -ktuxkwsi-t— nd wanci 5-lahkunk.\

nd  yukwe ni s¢: wot+ali mil+akwon =hunt
PRES now that.INsg EMPH 3+{so}/PV  give.02.to+3"-3s/SBD HRSY

nikahke awen+ikahke
that.PL,OBV.ABS  someone+PL,0BV.ABS

IC+onta nike kotoxkwast+t ni wancl walakw-+ank
xx+{smt}/PV that.INsg.ABS crawl.out+3s/CC that.INsg from.{smwh} cave+LOC
That’s what he had been given by that person at the time when he crawled out of that cave.
$¢: begins high flat pitch, with downdrift; awe-nikdhke_anta: [awe nikahkenda]

¢-1i tdlko=hunt,~ “tata=¢ kéku é-li-nto-xtaon,~ nal=¢ nd ktdli-wi-¢-amukwsi-n.\n”
¢li  wottaltokwa =hunt
as  3+say.{so}.to+t3°—3s/IND  HRSY

tota =C kéku IC+alt natoxot+awan
whatever FUT  smthg xx+{so}/PV  ask.for+2s—0,/PPL(INsg)

nal = ni katt+alt wiComokwasi+aon
PRES FUT thatiNsg 2+{so}/Pv be.helped.by.higher.power+2s/SBD
For he was told by him, “Whatever you ask to do, that’s what you’ll be helped to do.”

na=yukwe-nd §¢- wi-¢-oma-n=hunt,~

tali-wi-¢-oman né-1~ né-k pe-thakhuwé-¢-i-k,~ né-k manot-6-wak.~
nd yukwe ni $é witom+an =htnt

PRES now that.INsg EMPH help+X-3s/SBD HRSY

wot+ali  wicom+an nél né-k (IC+)pétahkwahowe+cik
3+{so}/PvV help+3-37/SBD that.OBV those.ANpl xx-+bring.people.clouds+3/PPL(ANpI)

nék manatow-+ak
those.ANpl manitou+ANpl
That’s what he was helped with, what the thunders helped him to do, those spirits.



31)

/u na=yukwe-nd §¢- tihali-wi-¢-oman awé-ni:~ pa-lsi-li-¢:i=hankw.~ o-li-hd-a.~

/m nd yukwe ni §¢- wot+Rih+ol1 witom+an awent+1

/g PRES now that.INsg EMPH 3+HAB+{so}/PV help+3s—3"/SBD  someone+OBV
/m (IC+)palost+lict =hankw  wotwaolth+awa

/g xx+be.sick+3"/PPL(OBV) usually = 3+fix+3s—37/IND

/e That’s how he used to help people: he would cure the sick.

/n awé ni: [a'weni] allegro with vowel-shortening and pitch rise;

palsili-¢-i: lento with clear long vowels and downdrift; o-li-ha-a~ similar but overall lower

32)

u Sukw nike anta-ktixkwsit,~ tankti-t-u=hunt.~

/m Sukw nike IC+aonta kotoxkwasi+t tankotTti+w =htnt
/g but  that.INsg.ABS xx+{smt}/PV crawl.out+3s/CC be.small.DIM+3s/IND HRSY
/e But when he crawled out, he was small.

/n nike dnta: [nikenda]

33)

/u né-k-a x6-ha t3li- ika -wanci-ktixkwsin.x

/m né¢'’k-a (na)xoha wot+oll ika woncl kotoxkwasi+an

/g 3s.DIM alone 3+{so}/pv there  from.{smwh}/PV crawl.out+3s/SBD

/e He was the only one who crawled out of there.

/n tali- ika: [ta'lika]

34)

/u takd-ki-k=hunt nikédhke pi-lae-¢-o8tot-inka~ Sa-ola-mwi-t-uwak.— _

/m takd-k+ik  =hunt nikéhke pilawéCac+otottonka  Sawalamwi+ti+wak
/g other+ANpl HRSY that.PL,OBV.ABS boy+DIM+PL,OBV.ABS starve+DIM+3p/IND

/e Those other little boys starved to death.

35)

/u yu hé- yo-ki neyo-k-woni=hiint~ ké- kéku mi-¢-i-i-yok,~ 5-k kd- mone-i-yok” mpi.~
/m yu hé- yo-ki néwokwont  =hunt ko6 kéku — micT+wiwak

/g because these.ANpl four.days HRSY NEG smthg eat+3p—(0),/IND/NEG
/m 5k ké mong+wiwak nopay+0

/g and NEG drink.O2+3p/IND/NEG water+INDsg

/e After all, for four days they didn’t eat anything and drank no water.
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Sukw na=hunt~_n3 ihoali-ha'n~ 15-mowe mi‘md-nsak,»

dnta- o'x'owaa~ -kahta-manihkwihti-t~ tdli-=a- awé-n~ -ka'nsi-13si'n.\

Sukw na =hint ni Rih+olih+an 15'mowe  mimoans+ak
but  PRES HRSY thatINsg HAB+treat.{so}+X-3SBD long.ago child+ANpl

IC+onta (wot)ox+owaw+a kata ma(n)nth+okwaohotit
xx+{smt}/PV 3+father+3p+OBV want.to/PV make+3"-3p/CC

wot+olt =4~ aweént0 kansi olosi+on
3+{so}/Pv POT someone+ANsg wonderful/PvV do.{so}+3s/SBD
But that’s the way children used to be treated long ago,

when someone’s father wanted to make them have spiritual power.
na=hunt nd ihsli-ha'n: [nahunniha'li-ha'n]

na=yukwe=hunt-n3 tola'né-yo.~ nél pi-lae-¢-ostat-a,

“kkat-a-=ta xt kéku -la-p-e-mkwas-ithomo, x1 ki-§-i-k‘iyé-k-we.~

nd yukwe =hant ni wot+altanéwa nél pilaw&cac+otot+a
PRES now HRSY that.INsg 3+say.{so}.to+3p—37/SBD that.OBV boy+DIM+OBV

kotkata ta xu kéku olapémokwosithmwa  xu  kiSiki+yekwe
2+want.to/PV FOC FUT smthg be.useful.{so}+2p/IND FUT grow.up+2p/SBJ
That’s what they told those little boys:

“You will want to have some useful ability when you grow up.
na=yukwe=hunt-na: [nayskwo'hunna]; /-p-e'm-/: [p-eam];

pitch phrases in quote have downdrift

na=yukwe=yu §¢- ktdnta-nkalldnen.\

nd yukwe yu $é kottonta nokal+alonén
PRES now this.INsg EMPH  2+{smwh}/PV  leave+1p—2/SBD
This is where we’re going to leave you now.

na=yukwe=yu: [nayo'kwuwU]; ktdnta (OA): ['ktonna]

xU=t4 kpéci-nalluhana~ 1api.n"°

xu =ta kotpeli nal+slohmona lapi
FUT FOC 2-+hither/Pv go.to.get+1p—2/IND again
We’ll come back for you again.”
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na=yukwe-nd §¢-=hint~_anta-péci-na-lont~ neyo-k-woni,”

nal naka kwat-i_ika  kdski-ktixkwsi-n.\

nd  yukwe ni §¢:  =hunt IC+onta péci nal+ont néwokwaoni
PRES now that.INsg EMPH HRSY xx+{smt}/PV hither/Pv go.to.get+X-3/CC four.days

nal naka kwadti ika  wotkaskl kotoxkwasi+an

PRES that.ANsg.ABS one there 3+be.able/PV crawl.out+3s/SBD

And when they were come for after four days, he was the only one able to crawl out there.
na-yikwe-n: [naya'’kwona]; htint_nta: [hunnda]; kwat'i ika: ['kwatika"] high-low-mid

na_nikahke ni-§-a Sa-ola-mwi‘t-inka.

nad  nikahke ni-§-a Sawalamwi+ti+wanka
then that.PL,OBV.ABS two starve+DIM+3p.ABS/IND
And those (other) two little ones starved to death.
Sa-ol-: [Sawal-]?

na=yukwe na §¢-~ ké-ski-ktaxkwsi-t,—

nal nani... naka, ké-nu, e:‘lowé'nsi't,” ké-nu, Charlie Elkhair.\

nd yukwe na s¢: IC+kaski kotoxkwast+t
PRES now that. ANsg EMPH  xx+tbe.able/PV crawl.out

nal [nani] naka kénu IC+olowensi+t kénu
PRES [that.ANsg]] that.ANsg.ABS HESN xx+be.named.{so}+3s/PPL(ANsg) HESN

Charlie Elkhair

Charlie.Elkhair

And the one who was able to crawl out was the one who was called Charlie Elkhair.
nal: [nal]; nani: fis.

nal naka tali- ika -wancéi-ktuxkwsi'-n~ -k -lehalé-x-en.~
nal naka wot+ali ika wancl kotoxkwasi+an
PRES that.ANsg.ABS 3+{so}/PV there from.{smwh}/PV crawl.out+3s/SBD

5k (weattaln)* Rvh+lexé+on [*prefix + preverb is gapped]
and (3+{so}/PV)  REP+breathe+3s/SBD
He was the one who crawled out of there and lived.



44)

/u na=yukwe-nd §¢- toli-naman.\
/m nd  yukwe ni §¢- wot+alintamon
/g PRES now  thatiINsg EMPH 3-thave.it.happen.{so}+3s(-O),,/SBD

/e That’s what happened to him.
/n na=yukwe-nd: [nayo'’kwons]; “That’s what he saw.” (OA)

45)
/u né-k, kénu, pe-thakhuwé-yok tli-mi-la-né-yo,”
toli-=C yukwe nd -késki-13s-i-n,\ 5k tali-=€ -kwona-wsi'n.\
/m nék kénu petahkwahowéw+ak waot+all mil+anéwa
/g those.ANpl HESN thunder+ANpl 3+{so}/Pv  give.02.to+3p-3"/SBD
/m wot+all =¢ yukwe ni kaski dlasi+an
/g 3+{so}/PV FUT now that.INsg  be.able/Pv do.{so}+3s/SBD
/m 5k waottall =¢ kwonawasi+an
/g and 3+{so}/pv FUT live.long+3s/SBD
/e It was those thunders who granted to him

that he would be able to do that, and that he would live long.
/n pe-th-: preceded by [pe-kh-] f.s.; toli-=¢ yukwe nd: [taliS'yukwona] ; \...\ : identical pitch

46)

/u na=yukwe-nd §¢- pe-¢i-x-on/ wé-mi yiukwe ndni,”_
¢-li mpihpadntas~ pandh ni-,~~ tdli-=hdnkw.~ -a-yahkono-t-omon.~

/m na yukwe ni $é: pecixontw wé'mi yukwe nani

/g PRES now thatINsg EMPH arrive(?)+0/SBD all now that.INsg

/m ¢li notRih+pontaw+aw pondh ni- wott+ali  =hankw Ra+akondt+omon

/g as  l+HAB+hear+1s—3s even Is.EMPH 3+so0}/PV usually CONT-talk.about+3s—0,,/SBD

/e That was the origin of all of that, as even I used to hear him always talk about it.

/n pe-¢-ix-on (“where it came from” OA): preceded by a pause, and perhaps wonc¢-i-x-on was
intended; ndni: ['noni]

47)

u 5'k=hankw énta-wenci-k-ané-i-t,” nal=hankw nd tok-ono-t-omon.\

/m 5k =hankw IC+onta wencikan€yt+t

/g and usually xx+{smt}/PV  recite.vision+3s/CC

/m nal =hankw ni wot+akonot+omon

/g PRES usually that.INsg 3+talk.about+3s—0,,/SBD

/e And when he would recite his vision in the Big House, that’s what he would talk about.

/n wencik-ane'i- Al: cf. wanci‘k-anei*- (66-13:7, 21; V lexicon)



48)
u
/m

/e

49)
u
/m

/e
/n

50)
u
/m

/g

pahkanci=¢ét~ kd'nsi-lds-owa~ ndka hilo-s-ds-a.\

pahkanéi =€t kansi dlosttwa naka (m)ahlosadsta
entirely ~ DUB wonderful/Pv do.{so}+3s.ABS/IND that.ANsg.ABS old.man+ANsg.ABS
I guess that old man had great spiritual power.

alahsi na=yukwe-nd §ihkan¢~_nkaski-ahkond-t-omon,~ yukwe mé-¢i.\

aldhSi nd  yukwe ni Sihkan¢ notkaski akonot+omon yukwe mé-Ci
like  PRES now that.Nsg entirely 1+be.able/Pv talk.about+1s—0/SBD now already
I think that is about all I can talk about now.

na=yukwe-nd: [ naya'’kwaona]

na-na Sihkangé.\

na ni Sihkan¢
PRES thatINsg entirely
That’s all.



